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i n;:sml TWOT®® GK?*82% b commit fornication, be a harlot (Arabic 5j(zana)

commit fornication, Aramaic 137 J(zno), RIT; cf. Ethiopic N (zanyat) effusio seminis

virilis, semen effusum, Di'®; on this and HI?®@ (zammawa) (comp. by Ges al.) v. Prat®4
32.AM)_Qal Pf. “1Dt31:16, TINIIGN 38:24 + 3 times, etc.; Impf. N3N (KY) Ez23:43;
NJMNLy 19:29 + 4 times; ]}ﬁ]Je 3:8 Ez 23:5; “3MHo 3:3; 1M1 Je 3:6 (but read prob.
1IR1: Y3I%is not Aramaic formof 3 fs., v. K6'>* Kau® *79°) Ez 16:15 + 4 times; DIMEz
16:28; 131(Qr) Ez23:43; 131" Ju 8:27 + 4 times; 1JWTRAHo 4:13, 14; AXITMEZ 23:3; Inf.
abs. 114THo 1:2; cstr. me?Lv 20:5 + 3 times; nif?Lv 20:6; sf. NIIAEz 23:30; Pt. M1
¥ 73:27 Ez 6:9; M3THo 4:15; pl. D¥ITLv 17:7 + 3 times; MJITDt 23:19 + 25 times; N JTLv
21:7 + 2 times; Ni3itPr29:3; NiitHo 4:14 + 4 times— 1. be or act as a harlot, abs. Gn

38:24 (J), Dt 22:21 (D), Lv 21:9 (H), Ho 4:13, 14 Am7:17; 7111+ HW'R(H)JOS 2:1; 6:22

(J), Lv 21:7 (H),Ju11:1; 16:1 Pr6:26 Je 3:3 Ez 16:30; 23:44; ﬂgiTGn 34:31; 38:15 Jos
6:17, 25 (all J), Dt 23:19 Lv 21:14 (H), Pr7:10; 23:27 Is 23:15, 16 Jo 4:3 Mi 1:7"? Ez 16:31;

niat oW1 K 3:16; NI(Y)T1 K 22:38 Pr29:3 Ho 3:3; 4:14 Ez 16:33; N1 "2Je 5:7;

commit fornication, man’s act 58 TNu 25:1 (J); metaphorically of a land given to harlotry

Lv 19:29. 2. fig. of improper intercourse with foreign nations with acc. pers. Je 3:1 Ex 16:28;

NR 7T1s 23:17; "“INREZ 23:30; YREZ16:26, 2802; NN TEz23:43Na 3:4; M



nnn ﬂ:?m;tand Ohola committed fornication (whilst) under me Ez 23:5 (cf. Nu 5:19). 3. of

AT TS

intercourse with other deities, considered as harlotry, sometimes involving actual

prostitution, YN TEx 34:15, 16 Dt 31:16 (all J), Lv 17:7; 20:50?) (all H), Ju 2:17; 8:27,
331Ch5:25 Ez6:9; 20:30; after D'D'N, etc. Lv 20:6 (H), one’s own heart & eyes Nu 15:39
(H); especially of Isr., Judah, and Jerus. under fig. of lewd woman Ez 16:15 (abs.) v 16 ( 5}7
mna),v1i7(an), 23:30?) 19 (abs.), Je 3:1 (c. acc.); v 6, 8 (abs.); abs. elsewhere Ho 2:7;
4:15 Is 57:3 P 106:39; as leaving ™, sq. YVAH0 9:1; MARNL:20?; ANNN4:12; sq. |1
alone y 73:27; N3(Y)tJe 2:20 Ez 16:35, 41; NN N'2Je 5:7; nAitn D;'?their whorish heart
Ez6:9. 4. NWTof moral defection Is 1:21. Pu. Pf. 3 ms. A3 Ry, T INRfornication was not
done (in going) after thee Ez 16:34 (but del. Co). Hiph. Pf. 2 ms. I%3173Ho 5:3; 3 pl. 13J1Ho
4:10, 18 Ex 34:16; Impf. ]_'_t_f}Z Ch21:11; AJIM2 Ch21:13; Inf. abs. 737Ho 4:18; cstr.

m‘z;az Ch 21:13; sf. ﬂl:lil}‘fl'?Lv 19:29. 1. cause to commit fornication: a. sexual Lv 19:29

(H). b. religious Ex 34:16 (J), 2 Ch 21:11, 13*?_ 2. commit fornication: a. sexual Ho 4:10. b.
religious Ho 4:18*): 5:3.
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though the Targum of Jonathan says it was the house of a woman, an
innkeeper or victualler; for Jarchi, Kimchi, and Ben Melech, interpret the
word it uses of a seller of food (X); and if so, it furnishes out a reason why they
turned in thither, where they might expect to have food and lodging; though
the Jews commonly take her to be a harlot; and generally speaking, in those
times and countries, such as kept public houses were prostitutes; and there

are some circumstances which seem to confirm this in the context;

AalSl) jacadli elld ) oIB elidia () g oiiaS 9 (S ka O (BB o) o) e 980 J gk L g 2 9 A
W gacu ) 3 9gll Bale pa digaal) 238 5 (s slall g aladal) e Uing Gllia 1503 agd alads A cuilS Ll
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of whom the Jews have this tradition (y), that she was ten years of age when

Israel came out of Egypt;
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A harlot’s house - Harlots and inn-keepers seem to have been
called by the same name, as no doubt many who followed this
mode oflife, from their exposed situation, were not the most
correct in their morals. Among the ancients women generally
kept houses of entertainment, and among the Egyptians and

Greeks this was common. I shall subjoin a few proofs.

i e O B Qg Ad) LaS ana) Gl WAL ¢ (San o)) Lol 9 ) gam g (3438 Al a9 &0 _ale (nall
Jal B A0 el (Y dasaua agBMA) (0 ol 48 gESal) (i) gal) PR G sbal) (e e 5l 02a
ZJAY\M&SMMJMMQE\SA@}YUQ#M\CHJ(édlﬁﬁ\)@éﬂ\&lﬂju\
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, | am fully satisfied that the term 7217

or zonah in the text, which we translate harlot, should be rendered tavern or inn-
keeper, hostess.
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It is granted that the Septuagint, who are followed by Heb 11:31, and
Jam 2:25, translate the Hebrew mr zonah by wopwn, which generally
signifies a prostitute; but it is not absolutely evident that the Septuagint used
the word in this sense. Every scholar knows that the Greek word mopvn comes
from mepvoo, to sell, as this does from negpa, to pass from one to another;
transire facio a me ad alterum; Damm. But may not this be spoken as well of



the woman’s goods as of her person? In this sense the Chaldee Targum
understood the term, and has therefore translated it xn 7112 RnnX ittetha
pundekitha, a woman, a Tavern-Keeper as an inn-keeper

Sm Jd Ge i) AUl g AalS ¢ J g g uard) o) (e daa i (AN Al g dalS Gl
G ABa N a5 psa ) Ay s it

T SK gaxlaly

harlot's house: Though the word zonah generally denotes a prostitute, yet
many very learned men are of opinion that it should be here rendered an
innkeeper or hostess, from zoon, to furnish or provide food. In this sense it
was understood by the Targumist, who renders it, ittetha pundekeetha, "'a
woman, a tavern-keeper,"” and so St. Chrysostome, in his second sermon on
Repentance, calls her mravdokevtpra. The Greek mopvn, by which the LXX
render it, and which is adopted by the Apostles, is derived from aepvam, to
sell, and is also supposed to denote a tavern keeper. Among the ancients,
women generally kept houses of entertainment. Herodotus says, "*Among the
Egyptians, the women carry on all commercial concerns, and keep taverns,
while the men continue at home and weave."" The same custom prevailed

among the Greeks.
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shakab

shaw-kab'

A primitive root; to lie down: - X at all, cast down, ([over-]) lay (self)

(down), (make to) lie (down, down to sleep, still, with), lodge, ravish, take

rest, sleep, stay.
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4204. tépvn pérne; gen. pornes, fem. noun from perndo (n.f.), to sell, which is
from perdo (n.f.), to pass through, carry over (particularly as merchants) and

thence to sell, which in the NT appears piprdsko (4097). A harlot or prostitute
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G (e a2 A g all i jala ity a9 & () SU AalS (e i g AU

4l ey dnal) agal) 8 Cuasdin) Loy g

gl U ¢l g 13 g han (s3940 (S 4 i) 2 e Wil mlo b A

&ﬁhuﬂﬁag

Al ) sl (A 9 358 9l g ora gl A4S 9 0 9 anily pl (A0 9 g pa) e i AT A g (A (Al (A
Vg (aeia el (alal) (B analS Jiadl) (S LaS ) Adids gl 030 il 1igy iy (308 dialia
Jadh Gl 3gd (aSlaal) b agiilgds S5

o) ) Chaall p il g Agl ) cuilS AladS Ll JARY 10 (2 Y L) oSl

4 g ) Hlaal) (2

8 o) Uigal g (i L) madi (3

Lo aa¥) (an g 4l (B 15Sha 2 ggl) (and Gl Ll g dgdadl) (o (o A) gracaall Ja g £ gl
bl 3a S o) O gmiy Cteadl s 12 2a3E a8 0 jldially ke () grameall (g3l ¢yl gus )l
padly Lol ol g

138 (18:1¢195:1 +22:9s) "5 e GtV ad i 928" gawall arl judy 5 30 Al Juallg
SENBTRS ENPYLIYRURESHPERL TN R Y WO WHE SRR ESPX S N FUP N Y QAT EVE

T A A el Cig A ay lad o2 cadll Eina La (i 98 1385 geacaal) a2l Ga g Jaadl g clguad
il s gy AIAD b il 7R cusSimn 0a o B g ol g I adl | gning Lan yaa (30
A 7 A (DA M duiSll Ga



8 Oa G 93 O M O IS A (s O g 54D (34:2¢35 1) el iy Jial) La g
Juadl ) e cad ) uad UM asa (IS g () g () Blaad) 03 g g Lol lla (g il
O] JS By ¢ iy 98 Joal) o (e Al AL ) graeall () il M (1:121 30)

3 ) sl Utald i 4d G50 el (paina JBS 0 Uad ) S5y (3) ad) ) By ahaadyd

B yaiiall Blal) (i ga¥) G (a adllll £ g pa Aallal) Bliad) L () 9 A Ly

(o i) g (Sal) g 2eadlil) pracuall Al ) Cild Al aaY) A€ Jiad Glal ) & jla 1388

Ll B Aisl) o AL g8 Ll A Atial) A€l ¢ jluad 1 i) Ama gl Apaa! Al g Lglafa

Ly oDl el y il Aallh b3 cils i€l A Ua | e LgisSs Ua (pudll S 08 Ua 41 B
Mt £ s

138 5 Caen guslal) e lag ) dlla gl cdomally Jalad) Al Glaily (e gada) s il )
Al ) ol i) 500 g 4 S o) Aagd) Adlaa ) S a4l el ) quad) el
dabaa ¢ sSil Ladl il gae Jadul) (dima olga 0¥ A (5 3) Gla) )y lay) agdhad daly A dlau
Al gaal) Jusf (138 A Aa g () Lalil (19 8 g omuga i) Juaf 3y 50 5t LaS 00
sl paand) udli B gaal) Gy cpladi)g JLB a9 L) Ja opbul ) Gy 3 g ) Jas Lakaad
(B o ) gonal) i Ui slia ) gepnaall gy o A penall dguall 1380 sl 3 S iy
ol qual) il 4y il Lt LalS ) JS Bl g o daglia aa g8 (A gy Ja8 S g pas JS
MAcil) b culalal) (e Blalg 4l il e o saua (e Lagy

TS s G Lagild g

£ 5o Al ) aa¥) S B a8 capaal) agal) S (B Caay Lee CBASS dad) ) 43308 e W
Jaa Mg clal ) caled LaS Ayliial aglisn A LS agasl® B (alially Clady) ) 988l g (gl Uy
o1 OB g ) AR (gl A 5 (o0 gy o el () g (3l g ) eyl
) 33) 5 il glanad) Adlaal g5 juay il crhaadd) ) LaS (568 ) 29l s DA Gl S S
8l = g 4 L £ g raal) B QY aa AN DA g y) alaaY)



O (Al g Al Ay glacd Sad) 1 Gl Sa s GESH G s il o Gl Laglla il
AR g S gy auallll Galnll Al s GUSH] ta g OBl J gl £ R gh 9 Gl gl
o a5 oY) (598 i Vol 4SS ¢, Jlan Shig s1a e (A B o A 5 Al (198 e Tl
i Ua Lo Algdl (8 juay (3Ld Jae g A0 Ajling g cladiay 13800 9«3 I3 amy g Juuiy g 2 g
(ol) LSS say cPkalall (138 gl i Loy Lagahed g il g ) )30 038 34 B ¢ iaal
[59]uabdl

Badia il ga e A sl patad o Wiay Slag) 4

Mo gl B el el £ ga Al ) il 6] ¢ m Gaen gl il
Agsle 4 glan Bl ) Wgilay) J3a3 o) b ) Lagnd

LS G ge B palall Bladl Lgd el ) 8 L) Ush (s ¢ lagild 7

dodans Uiy Lal) g and dale dodans pud culal g gV we ) gl il 3) (ilaf AaMle s o
M QA9 Lgd i

Adgial) i) jgal) (A oy 1y Y (ol Jiad) ) Al Lagia culks o
plly dcurbal) wyaall agal) duniSl ) 3a ) Jla Wiy o a8l bigd audag g

05 T cla el oy Loy ¥ . il (B bl D0 Uiy & st 0 s
A 53 Uy ey ¥ ia grnal) s il dlusl

OUSIS G & jlad Ja 8L Cudasl 4 Ja 8N 9 GUSH ey Uil g



Laild &b aaall g

1 prefixed, or added, or both, indicates ‘All passages cited.’
S Strong’s Concordance
TWOT Theological Wordbook of the Old Testament.

GK Goodrick/Kohlenberger numbering system of the NIV Exhaustive
Condordance.

vb. verb.

cf. confer, compare.

Di A. Dillmann.

comp. compare, compares, comparative.

Ges W. Gesenius.

al. et aliter, and elsewhere; also et alii, and others.

V. vide, see.

Prat F. Pratorius.

BAS Beitrage zur Assyriologie u. Semit. Sprachwissenschaft, edd. DI. & Hpt.
Pf. Perfect.

+ plus, denotes often that other passages, etc., might be cited. So also where
the forms of verbs, nouns, and adjectives are illustrated by citations, near the
beginning of articles; while ‘etc.’ in such connexions commonly indicates that
other forms of the word occur, which it has not been thought worth while to
cite.



Impf. Imperfect.

Kt K°thibh.

fs. feminine singular.

K6 E. Kbnig, Heb. Gram.
Kau E. Kautzsch, Gram. d. bibl. Aram.
Qr Q°ré.

Inf. Infinitive.

abs. absolute.

cstr. construct.

sf. suffix, or with suffix.

Pt. Participle.

pl. plural.

J Jehovist.

D Deuteronomist in Dt., in other books Deuteronomic author or redactor.
H Code of Holiness.

“Ztwo times.

fig. figurative.

acc. pers. acc. of person.
Jerus. Jerusalem.

V Verse,

c. circa, about; also cum, with.

acc. accusative (direct obj. etc.)



sg. followed by.
ms. masculine singular.
del. dele, strike out (also delet, delent).

Co C. H. Cornill.
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gen (genitive)
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